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ASPECTS OF FORMATION OF MODERN KAZAKH EMPORONIMIC SPACE (on the material of Nur-Sultan city
emporonims)

Summary. The article deals with the controversial issues of the use of emporonyms in the urban information media
space. There were analyzed the technologies of meaning-making and manipulation. The purpose of the article is to study
the emporonyms of Kazakhstan at the present stage of historical development of the Kazakh society and state. The object
of the research is emporonyms as nominees of the realities of modern urban space. The subject of the research is features
of the emporonyms of the Kazakh language. Emporonyms-nominations of the largest trading objects in Nur-Sultan were
selected as the research material. Units for analysis were selected by the continuous sampling method, thus, lexemes and
syntactic constructions were studied in accordance to an order of their representation in discourse. The results of the study
revealed the features of the formation of the emporonymic space of modern Kazakhstan, the specificity of the formation of
emporonyms under the influence of transformations of socio-cultural reality.

Conclusions. As a result of the study, it seems possible to conclude that the system of emporonyms of the modern
Kazakh language is formed under the strong influence of the English language. At the same time, today the nominations
of urban objects often appeal to the historical past of Kazakhs, reflect the intention to influence the emotional sphere of the
recipient, appeal to a sense of patriotism and historical pride. The practical application of the research results is possible
in the process of further studying the changes in the Kazakh language under the influence of sociocultural factors, in the
process of identifying the relationship between linguistic and extralinguistic factors. The results can be useful in further
research carried out in the mainstream of contrastive linguistics.
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KOHTAMIHAIIT HOJbCHhKNX KIHEMATHYHNX ®PABEOJIOTT3MIB HA IIO3HAYEHHSA
EMOIIII

Anorania. Mera cTaTTi — IPOLEMOHCTPYBATH 0COGIMBOCTI CTPYKTYPHU, CEMAHTHKY Ta (YHKI[IOHYBAHHA B TeKCTax
Cy4acHOI I10JbChKOI MOBK (hpa3eoJoriuHNX KOHTaMiHaIlill AK OZHOTO i3 TUIIB CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHUX iIHHOBAIIil, AKUX
3a8HAIOTH MOJbCHKI KiHEeMATHIHI ()paseoori3My Ha MO3HAYEHHA eMOIiil. 06 °6KTOM NOCTiHeHHA € KOHTAMIHOBAHI OJIb-
chbKi KiHeMaTHuHi (paseonorisMu Ha IO3HAUEHHA eMOLiil; IpeJMeToM aHaJXisy — CTPYKTYPHO-CEMaHTHIHI 0CO6IUBOCTI
KOHTaMiHOBAHUX KiHEeMaTHYHUX (paseosorisMiB Ha IO3HAYeHHA eMoliil. Pe3yIbraToM NOCTilKeHHA € 'PYHTOBHE BHU-
BYEHHA TEKCTOBOI peaJisalii kKoHTaMiHOBaHUX KiHeMaTHUYHUX (pas3eoJorisMiB, pOBKPUTTA MeXaHi3MiB IXHBOIO TBOpPEH-
HA 3 ypaxyBaHHAM CIelU(iKd ceMaHTUIHOTO MOENHAHHA KOHTaMiHOBaHUX (Ppas3eosorisMiB, BCTAHOBJEHHA Pi3HOBUJIB
KOHTaMiHallifi Ta crnpo6a BUBHAYEHHA NPUYUH iXHBOI M0sABU. BHeHOBEH. 3’AcoBaHO, 10 3HAYEHHA KOHTAMiHOBaHHX
KiHeMaTHIHUX (PpaseoJorisMiB € pe3yIbTaTOM PO3IMUPEHHA — HaKJIaJaHHA, DO3TOPTAHHA UM 3IUTTA — 3HaUeHb Iepe-
BaKHO JIBOX BUXiJHMX HOPMATUBHUX (paseosorismiB. Taki koHTaMmiHa1ii 31€61MbII0T0 BHUBATHCA 1A iHTeHCHDIKAIIT
3HAYeHHA OJWHUII IIAXOM CXpelleHHA 3Ha4YeHb NOETHAHUX (paseosorismiB. Hafiwacrime roHTamMiHyoTHCA mi€caiBHI
(paseosorismMu 3 iMEHHUMM 9M JiBa Ji€CJAiBHI (paseosorisMu, 3HAYHO pianie — 0OCTABMHHI 3 [[i€CAIBHUMHU 49U /(B 00-
cTaBUHHI ¢paseosorismu. Ilpu mepexpemenHi aiecaiBHOI oguHuI 3 iIMEHHOI0 BiI0yBa€ThCA PO3TOPTAHHA 06pasy i/4u
3HaUeHHsA Jli€CAiBHOIO (paseoorismy, a Npu KoHTaMiHalligX 3 (OPMaJbHO-CEMAHTUYHUM BY3JOM — HaKJaJaHHA 3Ha-
9eHb ()pas3eoJoris3Mis.

Rawuosi eaoBa: kinemaTnuHa paseosorivHa OfMHUIA, HOPMATUBHUI (hpaseoorism, (hpaseosoriuHa iHHOBaIiA, hpase-
0JIOTiYHA KOHTaMiHallifd, KOHTaMiHOBaHMII )paseosorisM, MoJbChKa MOBA.

Hocranoska mpo6aemu. CydacHi MOBII B TIporieci KOMyHiKaIlii 9aCTO 9M TO CBiOMO, UM HECBiZTOMO
BUKOPUCTOBYIOTH (ppaseosoriuni oguuuiii (naai ®O) He aumie y ixHifi HOpMATHBHIl, a # Y BUI03MiHeHi
(opmasbHO i / 460 ceMaHTUIHO (HOPMi, HAMATAIOINCH TAKAM TMHOM MTPUKPACUTH, YBUPA3HUTH UM YTOTHUTH
cBoi nymeu. Came Tomy ¢yHEHifiHI 0cobiuBocTi PO € BamJIUBUM aCIIEKTOM IXHLOTO fAocimkerna. Caigom
3a M. B. fyiikoBolo BBakaeMo, mo ,6araTo Tak 3BaHUX ,CTIHKUX~ BUPa3iB MOBOAATHCA HACIPABMI AK
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ofuHULi AuHAMIYHI (Bumineno aBropoM. — O. JI.), mo momycKaioTh pisHOMaHITHI (GopMasbHi i BMicTOBI
Mopudiraliii, IPUCTOCOBYIOUNCH 0 MPATMATHIHUX 3aBAaHb MOBIIB” [6, ¢. 15].

3B’A30K i3 CyMiKHUME JOCHi/ZKeHHAMH. Y JiTepaTypi IpeaMeTy iCHy€ KiJIbka MiIXOAIB 10 PO3YMiHHA
HOHATTA «(paseoyoridHa KoHTaMiHaIifA». BinbmricTh MOBO3HABIB PO3TIAAI0TE (HPA3€O0JIOTiIHI KOHTaMI-
Haljl AK OKpPeMHil THII CTPYKTYPHO-CEeMaHTUYHUX iHHOBamiil ¢paseosorismis [11; 12; 14; 16; 21 Tompo].
II. Bytriep e 10 KoHTaMiHAILil, AR OMHOTO 3 1i pisHOBH[IIB, BapaxoBye posimupeHHa cTpykTypu PO [15,
c. 145-147]. O. 1. MooTkoB, HaTOMiCTh, BBaKAE TIPUKIAAU KoHTaMiHAIT PO THIOBUMY TOMUTKAMH, IO
€ CBi4eHHAM IIOTAHOT'O 3HAHHA MOBIIeM (paseosorii MOBH, a caMe MOEIHAHHA (Ppas3eoqori3MiB Ha3WBAE
ri6puaHuM BUpasoM, mo He € HoBol PO [7, c. 202-203]. Mu % ¢pa3eoJoridHo KOHTAMiHAIi€H
Ha3WBAEMO MOENHAHHA NIBOX 4M Gimbie PO, KoKHA B AKMX BHOCUTH JJ0 HOBOTO YTBOPEHHA YaCTHHY CBOTO
JIEKCUIHOTO i CEMAHTUIHOTO CKJAaxy (U Bech ckaan) [14, c. HH] TaruM YMHOM, IO «OIUH 3BOPOT MOBOU
«mpocBiuye» depes iHmmiiy [9, c. 7H]. Samumiaemo mosa yBarowo MomauBe noenHaHHA PO 3 BirbHUM
CJIOBOCTIONYIeHHAM a60 & Tpukaanu HakormdeHHa PO B KOHTEKCTI.

IIpu amamisi peasisarii mboro mpuiloMy B TEKCTaxX MOCTIIHUKN BUKOPHCTOBYIOTH PisHi KJacuirarii.
OcHoBHuME KpuTepiaMu moginy €: 1) reHesa KoHTaMiHaIii, To6TO HiArpyHTA 1i BUHUKHEHHA; 2) C110Ci6
noenHauua PO B mpoteci kKoHTamiHaIil; 3) 3MiHA CeMAaHTUKY HOBOYTBOPEHOI ONMHHUII].

3 oryiany Ha renedy kontaminopanux ®0, B. M. Binonosxenxo i 1. C. ['HaTior Buorpemiiolors @O, mo
BUHUKJM Ha 0cHOBI: 1. CeManTH4HOI 6am3bKoCTi; 2. PopMasbHOi cxomocTi; 3. Bes 6yap-aroi 6msbKocTi [ 2,
c. 139-140]. C. fpa6ﬂc, AHAJI3YI09HM JeKCHIHI KOHTAMiHAITIT BU/IJIAE OMHO- i 6araToBy310Bi KOHTAMiHAIII1,
a TaKoi MpUKIaIN 6e3 KoHTaMmiHaifinux ByamxiB [17]. Caigom 3a uum E. CapHOBCbKa BUOKPEMIIOE OHO-,
IBO- 4M 6araToBY3J0Bi ()paseoJoriyHi KOHTaMiHaIlil, [0 BUHUKAITh Ha OCHOBi OHOT0, IBOX YM OiJIbIIOL
kiTbKOCTI cmiibHuX miasa o6ox PO enementis [21, c. 75-77]; I'. [Izamcbka-JlenapT — koHTaMiHAIil 3
(hopMaJBLHUM BY3JI0M i KOHTaMiHAIIii 3 ceMaHTHIHUM By3JoM [16, c. H3].

Bepyun no yBarum cmocio moegnanusa routaminoBanux PO, JI. 1. Poiisenson i I. B. A6pamerp
pospisHsaATs 3iauTTA (cxpermenna) @O Ta xiniithe 3’ennanua PO [mur. 3a 3, ¢. 259-261]. T. B. [Tumbariok
BHOKpeMiioe cxpemryBanHa PO (BracHe KoHTaMiHaIi0) Ta JiHifiHe cXpemeHHA (paseosorisMis, ge 3a
ocHOBY Geperbea PO 3 1imicHO0 CTPYKTYpOIO, & A Ii HOMUPEHHA BUKOPUCTOBYIOTH KOMIIOHEHTH iHIIOI
@0 [13, c. 156—-159]; I. A. Epemenko BuOKpemJioe: 1) posropTaHHsA, IPH AKOMY CIIbHUI A 060X
noeqayBaHuX PO KOMIIOHEHT yTOYHIOE CBOE BHAYEHHA Ta ,HIOM PO3TOPTAETHCA B NPYTHil 3BOPOT;
2) nHaraamanusa, npu axkomy apyra @O mpu cminbHOMY KOMIIOHEHTOBI mifika04YaeThesA m0 meproi PO
He B TIOBHOMY CKJaji; 3) CXpeIlyBaHHA, TIPH AKOMY KoMmmoHeHTH ofHiel PO BIMBAIOTHLCA 3 OKPEMUMH
KOMITOHEHTAMM JPYTol, YHACTIMOK HYOTO YTBOPIOETHCA CBOEPIMHUI (paseoJoriduuii ribpum, TpUIOMy
noennyBani @O He MaoTh criabHUX wiaeHiB [b, c. 75-76]. A. II. CynpyH pospisuae: 1) roHTamiHaIiiD
@0 3 omHAKOBOW CTPYKTYpOIO i PiBHOK ceMaHTHKOW; 2) KoHTaMiHalii ofaHiel dactunu mepmoi PO Ta
migicHoi eTpykrypu inmoi ®O; 3) konraminarmio mimicHol crpyrTypu O Ta rRoMnoneHTiB iHmol PO, Aki
BUKOPUCTOBYIOTH Jiid ii momupenus [11, c. 13—14]. A. M. I'puropam nume npo kontaminaiio apox ©0
npu 36epeskeHHi TepBUHHOT hopmu ofiHiel 8 Hux [4, ¢. 304—306]. A. Kpurep-JlonukoBchka — mpo cBigomi
Ta HecBioMi ¢paseosorigni KonTaminanii [20].

3 orsany Ha 3Miny cemanTuky, C. I pabsac pospisHae nBa TuNM KoHTaMiHalifi: 1) KOHTaMiHaIlil0, AKa AK
CeMaHTUYHe YTBOPEHHHA € Pesy/IbTaTOM 3HAYeHb 000X eJeMeHTIB; 2) ROHTaMiHAIi0, MO MPOLOBKYE 3HA-
YeHHA OJHOI'0 3 KOMIIOHEeHTiB [17, c. 127-133].

®opmymoBanna 3aBganb. 06’ €KTOM IILOTO TOCITIIKEHHA € PPa3eoJOTidHI KOHTAMIHAIIT AK OIMH i3 TUTIIB
CTPYKTYPHO-CeMaHTHIHUX 3MiH moabchkux kiHeMatwanunx PO Ha nosnavenHsa emomiil. Kinemarnanumn
¢paseoJorismamu y 1iit crarti HasuBaeMo PO, mpoToTHUI i BHYTPIlIHA (hopMa AKUX 3BOTATHCA /10 JiHIHHOTO
onwucy Mimiku (Hamp.., (ktos) patrzy spode tha; (ktos) kreci nosem), mecriB (Hanp., (ktos) bije sie w pier-
si; (ktos) pokazat (komus) fige) abo sHavymux pyxiB Tina diopguau (Hamp., (ktos) odwrdceit sie (do kogos
/ do czegos) plecami). Mera crarTi — 3’AcyBaTu TUIN Ta 0COGIUBOCTI (PYHKI[IOHYBaHHA KOHTaMiHAIiil
kinemaTnaHnx PO Ha MO3HAYEHHA €MOIii y TEKCTaX CYyYacHOl TMOJbChKOI MOBH. AKTYaJbHICTH
IIPOIIOHOBAHOTO JIOCJHi/EeHHA 3yMOBJEHA BI[CyTHICTIO B IOJbCbKOMY # YyKpaiHCbKOMYy MOBO3HABCTBI
KOMILIEKCHUX JOCITiI;KeHb, TPUCBAYEHUX (OYHKIIIHAM 0cOOMMBOCTAM KOHTaMIHAIH kKiHemaTuaHuX PO Ha
[I0BHAYEHHSA eMOITill ¥ CyYacHUX TeKCTax.

3 MeTol JOCTilKeHHA KOHTaMiHAIiif mpoaHastizoBaHo 418 mosibebkux kinemarnauux PO Ha
I03HAYeHHA eMOLliil, BUIYUYeHNX MeTOfOM CyLintbHOI BUOIpKM i3 ¢paseosoriyHux i 3araJbHUX CIOBHUKIB
nmoJibebko1 MoBu [25; 26; 27; 28; 29; 30; 31; 32; 33; 34]. Ilmepesom mocaimeHHsa MaTepiagy cras
Hartionaasauit koprye mosbebkoi moBu ((http://www.nkjp.pl/), naai HRIIM), y axomy 6ymno BuABIEHO
79 roHTaMiHaniil y 121 KoHTERCTI.

Bukaax ocHoBHoro Martepiaay. IleraspHo IpoaHaJisyBaBIIM HOJaHi BUINe Kiacu@ikralii, Mu BH-
OKpPEeMJIIOEMO TaKi TUNX KoHTaMiHaIii: 1) ogHOBY3J0Bi: 1.1) OfHOBYBJOBI i3 CEMAHTUIHNM BY3JOM Ta
1.2) ogHOBY3/I0Bi 3 (popMaJbHUM BY3JI0M; 2) TBOBY3JI0Bi 3 (POPMAJbHUM i CeMAaHTHIHUM BY3Ja0M; 3) Oa-
raToBy3J0Bi 3 HOPMAJHHUM i CEMAHTHYHUM BY3JI0M Ta 4) KOHTaMiHAaIlil 3 Hy1,0BUM By3JoM. [Ipu anamisi
croco6y kouTaminyBanua @O mu Buorpemaioemo, yerin 3a C. [ pabacom, Takom M0JaTKOBHI acoI[iaTHB-
HU# ByB0J, AKUI MUCIUTHCA, BAKPUBAIOYN IPHINHY acorialiii 1sox @O0, age axuit He Mae HopMaILHOTO
BUPamKEHHA.
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1) OgHoBY3/0Bi KOHTaAMiHAILiT

1.1) KonraMiHalisa 3 ceMaHTHIHHM BY3J0M — Il O6HAHHSA [BoX a60/i Ginbiie @O Ha 0CHOBI 6.1U35-
KOCTi iXHiX 3BHAU€HHEBUX 0BHAK, (€3 IiTKO BUPAKEHOT0 CIJILHOTO (OPMAJLHOTO eleMeHTa. BapTo 3asHa-
9UTH, 10 Iieft opMaJbHuUil eJeMeHT He € I[ITKOM BiicyTHifl, aJ#e BiH MUCINThLCA, flOro MOKHA BiITBOPUTH
4epes acoriarii. ¥ kontaminopannx @O 1p0ro TUIy MOKHA BHUIJIMATH T. 3B. ACOL[IATUBHUI BY30JI, AKUI
€ CBOEDIJIHOI0 3aMiHOI-iHOCKA3aHHAM, AKINO feTheA Mpo (hopMasabHe moenHaHHA nBox PO, 3 AKUX OfHY
BIKUTO B MOBHIfl opmi, a inmy — B ckopoueriit. Y HRIIM BuaBreno 8 koHTekcTiB 3 KOHTaMiHaIi€0 3 Ce-
MaHTHIHUM BY3JIOM, 5 3 HUX YTBOPEHO Ha OCHOBIi mmepexpeneHHsa 1oBHOI opmu oxniel PO Ta ckopoyeHol
¢opmu apyroi PO mpu HAABHOCTI ACOI[IATUBHOTO B34, & 3 KOHTaMiHAaIlii — IepeXpemeHHAM CKOPOYeHIX
¢popm o60x PO

IanoBamia (ktos) mierzy spode tha (kogos) spojrzeniem BuuukJa Ha ocHOBI kKoHTamiHaIil DO (ktos)
mierzy (kogos) spojrzemiem [od stop do glow] 38i 3Ha4eHHAM «XTOCH JUBUTHLCA Ha KOTOCh YBAKHO,
TOTIATINBO, TPUIUBIAETHCA 0 KOTOCH KPUTUIHO, HEOX04e, Bopose» [34, ¢. 697] / «... un rpisao» [25,
T. 2, c. 1364] 3 @O (ktos) patrzy spode tha (na kogos) ,XTOoCh TUBAUTHCA HETOBIPJUBO, BOPOEE, IOHYPO,
Manuu noxuiaeny ronosy” [30, r. 1, c. 503]. ¥V ¢opMasbHiil cTpyRTypi iHHOBAIl HEMae KOMIIOHEHTA,
HaABHOTO B CcTPYKTypi 060x roHTamiHoBanux PO. Haromicts o6uasi @O maioTh cmiibHUiT KOMIIOHEHT
BHAYEHHA — ,XTOCh JUBUTHCA BOPOske”, AKUil cTae ocHOBOW moenHaHHA nABoXx DO B koHTEKCTI: ...Na-
ciska klamke, cofa si¢ tytem, do ostatka mierzae spode tha przybyla spojrzeniem, w kidrym jest nie-
pokdj © wyrzut... (HRIIM: Newerly 1., Pamiatka z Celulozy, 1973). B anasisoBaniii konTaminarmii Big-
Oys0Cch mepexpeleHHA Ta AofaBaHHA ceHciB fBoX PO Ha OCHOBI acoliaTHBHOTO Bysaa: patrzeé — Iie
mierzyc spojrzeniem, ne ocHoBHOW uu cuibHimol0 PO e PO (ktos) patrzy spode tha (na kogos). Leit
¢paseoJsiorisM yHac/Ii/[0K KOHTaMiHAIlil MMiICUINB CBOE 3HAYEHHA (XTOCh AUBUTHCA BOPOHKE» Ta MOIINPUB
floro HOBUMM CeMaMH ‘YBaiKHO', ‘TONMTINBO’, ‘KPUTHIHO'. Y CTPYKTYpi BiANOBIZHHX MiMiYHMX BHaKiB
spojrzenie spode tha i ,zmierzenie” kogos oczams [18, c. 73] Ak moruBamiitaux 6a3 anamxisopanux PO,
BUPA3HO BUMINAETHCA CIJIbHUI eleMeHT — ,oruAz 8Husy noropu (od stép do gléw)”!, aruii Takom Moske
6yTu ocHOBOI0 KoHTaMiHaIii 1ux aBox PO.

Kouraminania 3 ceMaHTHIHUM Bys/10M cKopodeHuX (opM 060x PO (3 roHTamiHalji B 3 KOHTEKCTax)
BinGynaca, Hamp., 3 PO (ktos) driy ze strachu «xtoch myme Goitbesa» [33, c. 750] ta PO zajecze serce
«GosArysausuil xaparrep; G6oarystso» [30, 1. 3, ¢. 1181], ki MoeAHAIMCA HA OCHOBI CILIBHOTO 3HAYCHHS
«GosATHCAY, B KOHTEKCTI: ...z ntewiadomych przyczyn zapomniano o kilkw tatarskich wioskach, ktdrych
mzeszkcmcy, drzage Z&chzym strachem, oczekiwali teraz na swojg kolej... (HRIIM : DP, 20. 10. 2001).
KonraminoBana PO e pesyipTaToM IepexpelieHHA Ta JONABAHHA ceHCiB IBoX ckopouenux ¢opm PO,
YHACJII/IOK 90T0 Big6ym10ch MiICUIeHHSA criibHOTO 1A 060X PO 3HaueHHA «XTOCh 60iThCA». BBamkaemo, 1o 1110
IHHOBAIIiI0 MOKHA 3apaxyBaTH [0 iHHOBaIii po3mupeHHs cTpyKTypr PO 03HATEHHAM IIPU 3MiHi CHHTAKCUIHOT
cxemu DO (ktos) drzy ze strachu ua (ktos) driy strachem. Onaak Mu 38apaxoByeMo 1i 10 KOHTAMIHAIT.

1.2) Konraminamis 3 (popMaJbHEM BY3J0M — Iie OeTHAHHA 1BOX uu Oiibiie @O Ha ocHOBI cHiJIBHOTO
(OpMaJbHOTO KOMIIOHEHTA. ¥ IPOAHAJi30BaHHX KOpIIycax TeKCTiB 3aHOTOBaHO 30 KOHTEKCTIB 3 KOHTA-
MiHaIi€l0 3 (POpMAJbHEM BY3J0M, 19 3 HUX yTBOPEHO Ha OCHOBi IepexpemieHHA MOBHUX (hopm o6ox PO,
3 Akux 17 — mnpu nepexpemeHHi noBHOI opmu AiecaiBHoi PO Ta moBHOI hopmu imennoi PO ta 2 — mpu
nepexpelieHHi [BOX MOBHUX (opM gmiecaiBaux PO.

Konraminaria 3 ¢gopmajbHuM BysjoM noBHOI (hopmu miecaiBHoi @O Ta moBHOI ¢opmu imennoi ©O
(11 rouraminaniit y 23 routercrax). IIpu npomy Tuni ronTaminaiii suavenna giecaiuoi @O posropra-
eTbeA 3HaUYeHHAM iMeHHOI PO abo, iHmmMu cioBamu, 3HadeHHA iMeHHOI PO HpuUeTHYETHCA 10 BHAYCHHA
miecaiBaoi @0O.

[Tpurnamom roHTaMiHaLil 3 hopMaILHEM By3Ja0M 060X ckopoderux gopM PO (4 roHTamiHamii B 4 KOH-
TeKcTax) NP HaKJIaIaHHI IXHbOTO 3HaUeHHA € onuHuud (ktos) patrzy z byka. lla konTaminalia BUHUKIA
BHACJI0K epeTuHy ckopoueHux dopm aBox DO: (ktos) pairzy bykiem «xToch IMBATHCSA HEJOBIpIHBO,
BOpOske, MOHYpo» [28, ¢. 360] / «... HempuaAsHO, HeMpyHea00HO...» [33, c¢. 369] i (ktos) palngt | strze-
lit (kogos) z byka | bykiem «xToCh BIAPHB KOroch ronosown» [33, c. 99]: ...Zwolennicy integracyi nie
cheq sie ujawniac, bo ,inni bedq potem patrzeé z byka”... (HRIIM: DP, 12. 06, 2003), ne cmitbHEM
(pOpMaJbHUAM €JEeMEeHTOM € KOMIIOHeHT byk. ¥ wiil ROHTaMiHaU;i'I Bi,[[ﬁyJIOCB HaKJIaJaHHA CeHCY «(XTOCh
IMBUTHLCA HENOBIPINBO, BOPOKE, IOHYPO, MAI0YU OXHUJIEHY I'OJOBY», TaK HIGH X04€e «BIAPUTH KOTOCH T0JI0-
Bo10». Taky # iHHOBaIi0 MU 3a(ikcyBaiu B 5 KOHTekcTax B Mepessi [HTepHer micas neperaany 15 inrep-
HET-CTOPiHOK depes cucreMy nomykry Google, Hanp., y kKoutexeri: ...konkurenci do gry w sktadzie patrzq
niechetnie na siebie. — Ja nie patrze na nikogo z byka czy na odwrdt tez tak sie nie dzieje... (http://
www.sportowefakty.pl/ pilka-nozna/2009/01/07 /krysiak-dla-sporto wefaktypl-nie-lubie-patrzec-na-
-kogos-z-byk/ Bixg 6.07.2011). Bapro 3asnauutu, mo B mocaimxenHi mou Ttina I. Kpynu 3’aBagersca
HeBepOaJbHUI 3HAK KOMYHIKAIll «CIOTJIANAHHA “3-Tif 6MKa”» IpU Jerko OIyIIeHii roJioBi Ta HeraTuB-
HOMY, OIIiHIOBAJILHOMY CTaBJeHHi Jio criBpo3MoBHEKA [19, ¢. 20]. Tak, mio @O MoxHA TaKO®k PO3TIAATH

! Enement ,,0d stép do gléw” sadircoBaro omHOIACHO IpH peasizallii MiMiTHOTO 3HAKA ,3MipATH KOroch ounMa” (,zmierzenie”
kogo$ oczami”) B croBuury K. flmomGer i mpu peasisarrii MimitHOro sHaKa ,mOMIAL 8-mf J06a” B caoBHUKY A. A. AximuHoi
B CJIOBHUKOBIfI CTaTT unymo 632480 ucnodnodvs (cnusy esepx) [1, c. 11].
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Ak neperuH ABox Bapiautis PO (ktos) patrzy spode tha ra (ktos) patrzy bykiem 3i smiHO0 CHHTAKCHIHO]
crpykrypu PO. IlinrBeprmentam wiel Tesn ¢ icHyBanua 66 konrercris 3 iHHOBauiew (ktos) patrzy spod
kaa B Mepe:#i [HTepHeT, AKI MM BUABUIA MiC/A eperaAny 15 iHTepHeT-CTOPIHOK Yepes CHCTeMY HOIYKY

yra. Ilpukaan takol sMiHz 3aikcoBaHO B KOHTEKCTI: ...prawostawnym — jeszcze okay. Ale kiedy juz
bedziesz na preyktad nalezat do wyznawcdw Kriszny, to bedg patrzyé na ciebie spod byka... (http://info.
gazetapraca.pl/temat/gazetapraca/byk %C3 %B3w Big 6.07.2011). AnaxizoBany sminy @0 moxHa Ta-
KOk TPAKTYBATH AK iHHOBAII0-3aMiHy iIMEHHIKOBOTO KOMIIOHEHTa 3 spode tha Ha spod byka ropMaTuBHOT
@O (ktos) patrzy spode tba ra (ktos) patrzy bykiem. IIpumyckaemo, mo usa innosaujiitna @0, 3 oraany Ha
ii ppexBeHTHICTH, 3 Gacom crane HopmarusHUM BapianToM PO (ktos) patrzy spode tha. HlILTBep,Z[}HeHHHM
Te3u NepeTHHy [BoX HopmatuBHUX BapianTiB PO (ktos) patrzy spode tha a (ktos) patrzy bykiem € Takom
BiEMBaHHA B Mepeski IHTepHeT (14 KoHTekcTiB Ha 15 iHTepHeT-cTOpiHKAX) iHHOBALII (ktos) patrzy z pod
byka, nanp., y roHTekcri: ... Wszyscy obecni mezczyéni oblepiali ja glodnym wezrokiem, a kobiety pa-
trzyly z pod byka i szeptaly zawistnie... (http://beztabu.com /archive/index.php?t-21922.html Bix
6.07.2011). He BuraoueHo, mo 3a3HadeHi BuIe iHHOBaiiiHi BixuBanHA HopMatuBHOI PO (ktos) patrzy
spode tha a (ktos) patrzy bykiem 3’aBaA0OTHCA Yepe3 HesHAHHA a60 Yepes3 HeJOOPe 3HAHHA HOCIAMU MOBU
(ppaseosgorivHoro oHAY MOJLCHKOI MOBH.

2) JIBoBy3a0Bi KoHTaMiHamii (23 KoHTaMmiHaIi] B 42 KOHTEKCTAaX).

IlBoBY3/10Bi KOHTaMiHAIl 3 (POPMATHHO-CEMAHTUIHUM BY3JIOM — Iie MPUKJIAIM iHHOBAIiH, IpHu mepe-
XpeIleHH] AKNX BUALNIAETHCA CILIBHUI eJeMeHT CTPYKTYpH i ceMaHTuru 060x PO.

[TpurnamoM 1BOBY310BOI (POpPMaIbHO-CEMAHTHYHOI KOHTaMIHAII] € IepeXpeleHHsa TOBHUX (OpM 060X
@O0 (14 ronraminanuiii y 31 xourekcri). Takum unHOM, oeHAMMCA 1Ba (ppaseomorismu: (kios) zmierzyt
(kogos) spojrzeniem «XTOCh IIAHYB H& KOTOCh YBAIKHO, AOUMT/IUBO, NPUJUBUBCA 10 KOTOCh KPUTUIHO,
Heoxode, Bopoe» [30, 1. 4, c¢. 1036] / «.. abo rpisuo» [25, 1. 2, c. 1364] ra piorunujgce spojrze-
nie (IOTJIAM, MO Ma€ BPABUTH; IO Bnpamae HecXBaJeHHA, He3aJI0BOJIEHHA, THIB, forany» [33, c. 727],
sa(ikcoBani B KOHTeKcTi: ...Stomka piorunujaeym spojrzeniem zmierzyl mtodego i natychmiast obro-
cit usmiechnietq twarz w strone Puciatyckiego... (HRIIM: Andrzejewski J., Popiét i diament, 1995).
3duauennsa piecaiBHoi PO «posropraersesa» B iMenHy PO, mpenosumnia Akol poOUTh Ha Hifl JorivHMil
Harosoc. CeHcn, AKi aBTOD ITParHyB mepeaT B KOHTEKCTI, 3 JOTIOMOT0I0 ITi€] KOHTaMiHAaIlil HAKJIaJal0TheA,
HiICUTIOITHCA i YBUPA3HIOIOTHCA.

ITepexpemenna nsox miecaiBaux @O (ktos) placze rzewnymi tzami «xroch mamaicHo mrage» [30, 1. 3,
c. 1116] i (ktos) roni tze¢ «xToCh MIave, € CALOBH; MIaYe 6e3 MOTPEOU; XTOCH CeHTUMEeHTadbHUI) |34,
c. 372] Bi,[L6yJIOCH B KOHTeKCTi: ...Preewodniczqcy Rady Pracowniczej Apollo Film roni reewne 1zy, Ze
nie potrafit oprzec si¢ wynajmows... (HKIIM: DP, 02.10.2002). CrinbHuM opMATbHUM eIeMEHTOM y Lijit
KOHTaMiHALl € KOMIIOHEHT {2y, CEMAaHTHIHUM — (ILIAKATH).

3) BaraToBy3sJoBa KoHTaMiHaNisg (2 KoHTaMiHAIIl B 2 KOHTEKCTAX)

[Tpurnamom 0araToBy3a0B0i KOHTaMiHANLI € iHHOBaIiA {2y 2akrecity sie w oku, MO BUHUKIA HA OCHOBI
nepexpemeHHa DO tzy (komus) zakrecity sie w oczach «xToch 36UPAETHCA IIAKATH, XTOCH OT-OT 3aILTa9€)
[30, 1. 2, c. 519] ta PO {za / tezka sie w oku kreci «3BOpOT, 10 BUPAKAE HOCTAJIbIUHE PO3TYJISHHSA TIPH
3Ta[yBaHHI AKUXOCh Yy/IOBAX Uacis, nepemusanby [30, 1. 2, c. 518] Y KOHTeKcTi: . ..Miasto wywarto na
kompozytorze niezapommniane wrasenie, dostarczajqc wzelu weruszen: Stanqiem 7ak wryty. Lzy zakre-
city mi_si¢ w oku. Jestem w stép Mariackiej wiezy, [...], na kidre napatrze¢ si¢ nie moge... (HRIIM:
DP, 29.07.2000). Yci KOMIIOHEHTH B3a6MHO HAKJIAJAIOTHCA, TP HAABHOCTI HE3HAYHUX (i)OpMaJIbHI/IX
Bi,ILMiHHOCTeﬁI rpamMaTuIHol OpMU IHCaa IMEHHUX KOMIIOHEHTIB, mpedikcaabHol — GesmpedikcHoi popmu
Ii€CTiBHOTO KOMIIOHEHTA Ta IOPAAKY iXHBOTO posramyBaHHA. Ilpuiryckaemo, mo, mompu (opMaJbHUI
86ir komnoHenTiB @O, 3a3HaveHa KOHTaMiHaIliA BUHUKIA HA ocHOBI moBHOI popmu DO tzy (komus) za-
krecity sie w oczach i kommonenTa w oku cropodeHoi gopmu PO tza si¢ w oku kreci. Taka inHOBaIiA
BUIIPaBIaHa KOHTEKCTOM, ajike Iepeaae ceHe Toro, mo C. MoHImEKO He JuIle Jelb He PO3MJIAKaBCA IIPU
BUTIALI ctapol yacTunu Kparosa, a ii mepeGyBaB y HOCTANBIIYHOMY PO3YyJIEHHI, 3TayI091 MUHYJI TaCH.
Tosx, BinGy1och noBHe Hakda aHHA 1B0X PO B (hopMaIbHOMY Ta CEMAHTHIHOMY ILTaHI. ¥ Ipenosuii miel
koHTaMmiHatii aBrop ymus iHmy DO (ktos) stangt jak wryly, HaHW3yOUN TAaKUM YMHOM IXHi CEHCH: (XTOCh
HECIIOfIiBaHO, PAIITOBO 3YIMHUBCA, 3a3BUYAll IIifi BILIMBOM CTPaxy, 3AMBYBaHHA, Mo6auuBIIn mock» [30,
T. 4, ¢. 513] Ta «XTOCH ITi]] BIINBOM HOCTAJLIIYHOI'0 3BOPYIIEHHA 36MPAETHCA IIAKATH, STIYI09N MUHYJI
Yy[0Bi 9acy, rmepesxnBalodn». AHAJI30BaHYy iHHOBAII0 MOKHA TAKOM POSIVIANATH AK IHHOBAIIIO-DPeryJs-
110 Yepes 3MiHy B MeikaX IpaMaTUIHOI KaTeropii dncaa iMeHHUKOBOTO KoMmoHeHTa HopMaTuBHoi @O 2y
(komus) zakrecity si¢ w oczach 3 w oczach Ha w oku. Xoda Mu CXUIAEMOCH pajifie 10 TepIioro BapiaHTa
TIyMadeHHsA el iHHOBALil AK 0araToBys10BOI KOHTAMiHAL(I, ajke came NPUAMEHHUKOBEe CIIONYYCHHS
w oku € chpaseosiorisoBanuM, 60, 3a3BUUail, BOHO BKUBAEThCA Juile B cTpykTypi PO.

4) KonTaminanii 3 HyJIbOBUM BY3J0M (10 KoHTaMiHaliit y 10 KoHTekcTax)

ITpurnamoM koHTaMmiHaii 3 HYJILOBUM BY3JOM € iHHOBauia przyjac¢ kogos z kreceniem nosem’: ...J
z2ndw znajdg sie pewnie [...J, malkontenci, ktorzy z kreceniem nosem przyjma sobotni remis Sandecyi...

! Yepes cucremy nomyky Google Mu BuaBmiIn, mo B InTepHeri 3agikcoBaHo AK iHHOBail THITY 2 krgceniem nosem, Tak i 2
kreceniem nosa, Hanp.: ...Powiedziatem o moim pomysle znajomym. Zaraz spotkatem si¢ z kreceniem nosa i wypowiedziami
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(HRIIM: DP, 18.08, 2003), ne aBrop moeanas asi @O 3 nporuiexunm sHavennam: @O (ktos) prayjat
kogos z otwartymsi ramionams «XTOCh BiTa€ KOTOCh PaJIiCHO, 3 eHTy3iasMoM, cepredro» [25, T. 1, c. 396]
i Hominaqisawili @O (ktos) kreci (na cos | nad czyms) nosem «XToCh BUABJIAE HE3aI0BOJEHHA 3 IPUBOLY
90r0Ch, BUPaKae 0Cy/, He TOroIKyeThea Ha mock» [30, T. 2, ¢. 303] — krecenie nosem njis BupaskeHHA
IPOTUJIEHKHOT, HeraTuBHOI, eMorrii. Mimx numu 1BomMa @O BindyBaeThCA CRIANIHA CEMaHTHKO-€KCIIPECUBHA
Ta KOHTEKCTYaJbHO-CTUIICTHIHA B3aeMozia. BogHouac, MoHA IPUITYCTHTH, IO B [bOMY KOHTEKCTi MAEMO
HOMiHaJi3aIi0 2 kreceniem nosem, 10 BHHHKJIA 33 aHaJorie 3i CIIOJYIeHHAM 2 niezadowoleniem, Ha
nporusary no PO z otwartymi ramionamsi (CEePHEIHO, 3 pamictio i Hamieo» [31, c. 159], T00TO 2 20-
dowoleniem. OtTike, MOKHA TOBOPUTH TIPO HAABHICTH Y LUX KOHTAMiHOBAHHX @0 aconiatuBHOrO By3JIa,
M00y/0BAHOTO Ha NPUHIKII aHaJorii i anToHiuil. Ile mpukaan koHTaMiHalii 3 HYILOBUM BY3JIOM, IO BH-
HUKJQ YHACTINOK MepexpemeHHsa CKOpoYeHoi Ta moBHOI ¢gopmu miecaiBaux PO 3 HaRJIaJAHHAM IXHLOTO
3HAUYEHHA.

3 OTJIAMY HA 0COOJMBOCTI CEMAHTHYHOTO MOeTHAHHA KoHTamiHoBanux PO cepen ycix roHTamiHaIiil
BHOKPEMJIIOEMO:

1) Posropranusa 3asnaoTh kontraminoBati @O 3 GopmasbHuM a60 POPMATEHO-CEMAHTHIHUM BY3JIOM,
KOJIM 3HAYeHHA Ta (PopMaJbHa cTpyKTypa AiecaiBuoi PO posropraerhes B sHaueHHi iMenHoi PO 3a HasAB-
HOCTI CITiTbHOTO (POPMAJTBHOTO KOMITIOHEHTa (Hamp., (ktos) raucit miaidiqce spojrzenie: rzucic spojrzenie
-+ miasdiqce spojrzenie). Mu 3a¢ircyBaiu 12 koHTaMiHaIfi-posropTans (y 22 KOHTEKCTaX) 3 (POPMAJb-
HUM BY3J0M i 8 — 3 popMasbHO-ceMAaHTUIHNUM By3J0M. Jl0 Ii€l # Ipyny MosKHA 3apaxyBaTH KOHTaMiHAIT
3 CeMaHTHYHUM I acouiaTHBHUM BY3JOM (na twarzy malowat sie usmiech od ucha do ucha: radosé [=
usmiech od ucha do ucha] malowata sie na twarzy) (b xoHTaMiHALIN § 5 KOHTEKCTAX).

2) HakaamaHHa xapakTepHe AJA KOHTaMiHAIiH 8 (popMasbHAM Ta (HOPMATBHO-CEMAaHTHIHUM BY3JIOM,
ajiFie BAKJIMBOI0 YMOBOI moeqHaHHA TakuX PO € HaABHICTH CHIIBHOTO (POPMAJHHOTO KOMIIOHEHTA, IO
HakaaznaeTbed B 1Box DO ((ktos) zaciska zeby @ pigsci: zaciskaé zeby + zaciskaé piesci). [lo niei rpynn
HaJe:RaTh MOETHAHHA IBoX AiecaiBHEX ®O Ha 0CHOBI CIILILHOIO [i€CAIBHONO KOMIIOHEHTa (4 KOHTaMiHAIi
B 5 KOHTEKCTaX 3 (pOPMATbHO-CEMAHTHIHUM BY3JIOM i 4 3 (pOPMAILHUM y 4 KOHTEKCTax), a TaKOH OIHA
o6cTaBUHHA KOHTaMIHAIIA 2 ofwartym sercem i ramionamsi, Aka M€ BiIIIOBITHIKH 3 0THAKOBUM Ji€CIiBHIM
KOMITOHEHTOM Pr2yjac.

3) CxpemyBaHHA a6o BJAUTTA, N0 Iiel TPyNM HAJEKUTH pPeIITa (PPABEOJOTIYHUX KOHTAMiHAITiH
3 CEMAHTUYHHUM, CEMAHTHUHO-(POPMAJHHUM BY3JI0M, 0araToBY3JOBi KOHTaMiHAIii Ta KOHTaMiHAIil
3 HYJIbOBUM BY3JIOM, fAKi BHHUKJIA Ha OCHOBI CKJAJHOTO IlepellJleTeHHSA CTPYKTYypH i 3Ha4eHb [BOX,
ingosm tprox PO. Ila rpyna e HafiuucaeHHimow # oxommwoe 32 koHTaMiHaIil, 3 HUX: 8 KOHTaMiHAIiH
(y 8 koHTeKCcTaX) 3 (popmabHIM Bys/ioM, 10 koHTaMiHAL (v 26 xonTexcTax) 3 JopMaTbHO-CEMAHTHIHIM
BysJoM, 2 koHTaMmiHamii (y 2 ROHTeRCTaX) 6araToBysJoBi, 2 KOHTaMiHAI[ii 3 CEMAHTUIHUM BY3JOM
(y 2 roHTekcrax), 10 koHTamiHaiiii 3 HyapoBuM By3iaoMm (y 10 ronrekcrax). IIpukaamom cxpemeHHs
msox PO (ktos) kreci (na cos, nad czyms) nosem ta @O (ktos) przyjat kogos z otwartymi ramionams
¢ koHTaminauis (kfos) prayjat (kogos) z krgcemem nosem.

Orse, mepeaiueHi NpPUKIQNUM KOHTaMIHALiA € He JMllle POSIIMPEHHAM (POPMAIBHOI CTPYKTYpH
@O0, a it posmMpeHHAM — HAKJAJAHHAM, PO3TOPTAHHAM a00 3JAUTTAM — IXHiX 3HadeHb. Haitgacrime
ROHTaMiHauiﬂ BHKOPHCTOBY€EThCA 1A iHTeHCHikallii sHageHHA PO mIaxoM cxpelneHHA 3HAYeHb TI0ETHAHUX
®0. Haituacrinie konraminyiorsea piecaiBai @O 3 imennumu (31 koHTamiHamia B 59 roHTekcTax), 1Bi
niecaiBai @O (31 koHTaminalia B 34 koHTeKcTax), piame o6crapuuni PO 3 miecaiBauMu (4 KoHTAMiHALIT
B 4 KOHTEKCTaxX) i JuIlle ONWH TPHUKJIAN MU BUABWIAM KoHTaMiHaiii nBox o6craBunHux DPO. Ilpm
nepexpemieHHi giectiBHoi it imennoi @O BigbyBaeThcA posropraHHa o6pasy i / a60 BHAUEHHA Ji€CHiBHOI
@0, a mpu kKoHTaMiHAIIAX 3 (OPMATLHO-CEMAHTUIHUM BY3JIOM, II€PEBaKHO, BiOyBaETbCA HAKIANAHHA
sHadenb PO. HajiuucaeHHimumu € koHTaMiHAaIlii, YHACHIIOK AKUX 3HaUeHHA BuUXigHux PO cxpemyoTses
(32 ronTaminanii B 46 KOHTeKcTax). 3 yciX THIIB CTPYKTYpPHO-CeMaHTHIHUX iHHOBaIi# came paseosorigni
KOHTaMiHaIlil MaloTh HaliMeHIe IIAHCIB yBiliTH [0 (paseosoridHOl HOPMU, OCKIIBKM BUHUKAIOTH BOHU
31e06iTbIIOT0 Ha 3aMOBJEHHA Ta AJIA IOTPeOM KOHKPETHOI MOBJEHHEBOI CHTYallii, & TOMY € Ie€PeBaKHO
OKa3iOHAJIBPHUME Y iHIuBiTyaabHO-aBTOpCHEKUME TeperBopeHHAMEH DPO. Ronraminamil mpuBepraioTh
yBary 4nTada CBOEI HE3BUUHICTIO T4 MOKJIUBICTIO BCTAHOBJIEHHSA YHCICHHUX ACOIIATHBHUX 3B’A3KIB Mik
noexuyBanumu @O.

[TepcnekTrBHUM BUAETHCA aHAJI3 ROHTaMiHOBaHUX KiHeMaTuyHuX PO Ha Mo3HAUYeHHA eMOIiil B 3i-
CTaBHOMY aCIIeKTi 3 YKPATHCHKOI0 KiHeMATHIHOKI (PABeoIoTi€l0, & TAKOM NOCHieHHA 3i0paHuX ROHTaMi-
HoBaHuX kKiHeMaTnyHUX PO B HOBUX HOCTYMHUX KOPIyCaX TEKCTIB Cy4aCHOI MOJBCHKOI MOBH /A Bepui-
Kalil JaHuX I[bOTO NOCTi;KeHHA Ta Bi[CTeKeHHA IUHAMIKU PO3BUTRY 3MiH.

typu: , Tam jest petno lansercw”... (http://www.lubforum.pl/viewtopic.php?t=1805) (ycboro vorupu npuxnam) ta ...Owszem,
to Polska jest — czesto spotkasz si¢ z kreceniem nosem, wymaganiem wigcej niz bylo w umowie, czy nierzetelnoscig... (http://
nbw.jogger.pl/2005/12/05/standardy-sa-zle-bo-sa-bardziej-czasochlonne-i-mniej-intuicy/) (ycboro tpu nmpuriaza). Cepen mux
IIPHUKJIQ/iB MU BUABWIM TaKO# 1B iHHOBawii-nofaBanud: ...Zaskoczyta mnie komputerowa charakteryzacja na jakq zdecydowat
ste Nolan. Poczatkowo odebratem to z lekkim kreceniem nosa, ale teraz mysle, Ze najwasniejsze zostato spetnione... (http://ful-
lycoolture.blogspot.com/2008/08 /mroczny-rycerz.html); ... Zapowiedz ta oczywiscie spotkata si¢ z uzasadnionym kreceniem
nosem fandw... (http://www.mizantropia.org/dm/historia.php).
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ROHTAMUHAIINNA IMMOJbCEKUX KUHEMATHYECKUX ®PASEOJOTU3MOB [1J1d OBOSHAYEHNA
aMonun

Annoranus. Ifeqs cratbn — IOKa3aTh 0COGEHHOCTH CTPYKTYPHI, CEMAHTHKH M (DYHKI[MOHAPOBAHUA B TEKCTAX COBpe-
MEHHOTO TI0JbCKOTO A3bIKa (PPa3e0TOTHICCKIX KOHTAMIHAINI KaK O[HOTO U3 TUTIOB CTPYKTYPHO-CeMaHTHIeCKUX NHHOBAIINI,
KOTOPHIM II0IBEPraloTcA MOJbCKIe KMHeMAaTHIecKre (PpaseoqorusMbl 1A 0603HaUeHHA aMormil. O0BeKTOM uccieT0BaHUA
ABJAIOTCA KOHTAMUHUPOBAHHbBIE NOJbCKHME KHHEMAaTHIeCKHe (paseoJorusMbl IiA o6o3HadeHusa sMolwmil. IIpegmer anain-
38 — CTPYKTYPHO-CEMaHTHIeCKHe OCOGEHHOCTH TakuxX (paseonorusmoB. Pesyrbrarom uccienoBaHNA ABIAETCA OCHOBA-
TeJbHOE H3yIeHNe TeKCTOBOH pealnsalui KOHTAMIHUPOBAHHBIX KHHEMATHIECKIX ()pa3e0NoTH3MOB, PACKPHITIE MEXaHU3MOB
UX CO3/IAHUA C YIETOM CIeNN(UKN CeMaHTHIECKOI0 COUYeTaHNA KOHTAMHHUPOBAHHBIX ()pa3e0q0TH3MOB, YCTAHOBICHIA Pas-
HOBUJHOCTe}l KOHTAaMUHAIIUI U MONBITKA OIpeJeNeHUA IPHINH WX BOSHUKHOBeHUA. BBIBOJEL Y CTaHOBJIEHO, YTO 3HAUEHHE
KOHTaMIHIPOBaHHBIX KMHEMATHYECKUX (PPaseoJOru3MoB ABJIACTCA Pe3yJIbTATOM PACIINPEHNA: HAJOMKEHNA, PasBEPTHBAHNA
WK CTUAHUA — 3HAUEHUIl IPeMMYIIeCTBEHHO IBYX BHIXOJHBIX HOPMATUBHBEIX (ppaseosorusmoB. Takme KOHTaAMUHAIIUA HC-
HOJB3YITCA, B OCHOBHOM, JJIA WHTeHCH(MKAINY 3HAUEHWUA eJUHUIIE MyTEM CINAHUA BHAYEHUH 06heIMHEHHBIX (paseoso-
rusMoB. Yalme Bcero KOHTAMHHHPYIOTCA TJaroJbHEE (PPaseoJOrnsMbl ¢ MMEHHBIMY HJHM JBa TJIATOJBHBIX (PpaseoJorusma,
BHAYNUTENBHO Peke — 06CTOATENIbCTBEHHBIE C TJIATOJBHBIME JHO0 1Ba 00CTOATeNbCTBEHHBIX (ppaseosorusma. Ilpn cananun
TJIAT0JbHOM e[VHUIIE ¢ IMEHHON IPOMCXOAUT PasBEPTHBaHIe 00pasa U / Ml 3HAYEHHUA TJIAr0JbHOTO ()Pas3eoJorusMa, a Ipu
KOHTaMUHAINH ¢ (POPMAJIbHO-CeMaHTHIECKUM y310M — HaJlo:mKeHNe BHATeHNH (paseoJornsMoB.

Kmouessie caoBa: knHeMaTHIeckad (paseoornieckas eIUHAIA, HOPMATHBHBI (paseoqorusm, paseosornieckas uH-
HOBaIuA, paseoJornieckas KOHTAMIHAILNA, KOHTAMIHIPOBAHHEIA ()paseoqorusM, MOMbCKUI ASBIK.
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BLENDS OF POLISH KINEMATICAL PHRASEOLOGISMS TO DENOTE EMOTIONS

Summary. The aim of the article is to demonstrate the peculiarities of structure, semantics and functioning of phra-
seological blends in the texts of the modern Polish language as one of the types of structural and semantic innovations,
which Polish kinematical phraseologisms to denote emotions undergo. The study object is blend Polish kinematical phrase-
ologisms to denote emotions. The research subject is the structural and semantic features of blend kinematical phraseolo-
gisms to denote emotions. The result of the study is the thorough investigation of textual realization of blend kinematical
phraseologisms, the disclosure of mechanisms of their creation, taking into account the specifics of the semantic combina-
tion of blend phraseologisms, the identification of types of blends and the attempt to determine causes of their emergence.
Conclusions. It is found out that the meanings of blend kinematical phraseologisms are the result of extension — overlap-
ping, expansion or merging —of meanings of mainly two original normative phraseologisms. Such blends are mostly used
to intensify the meaning of the unit by overlapping the meanings of the combined phraseologisms. Verbal phraseologisms
with nouns or two verbal phraseologisms are most often blended, much less often — adverbial with verbal or two adverbial
phraseologisms. While blending a verbal unit with a noun, the image and / or the meaning of the verb phraseologism is
expanded, and while blending with a formal and semantic node, the meanings of phraseological units are overlapped.

Key words: kinematical phraseological unit, normative phraseologism, phraseological innovation, phraseological blend,
blend phraseologism, the Polish language.
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